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Modalità luce bianca / rossa standard: in questa modalità il 
sensore di movimento non funziona . Per passare da LED 
bianchi a LED rossi tenere premuto il pulsante B (in alto a 
destra) per 2 secondi. Per cambiare le modalità di illuminazione 
vedi sotto:

A
Modalità con sensore di movimento: Premere il pulsante ON 
/ OFF del sensore di movimento ( A in alto a sinistra) i pulsanti 
in alto diventeranno blu per confermare questa modalità. Ora 
puoi agitare la mano davanti alla torcia per accenderla o 
spegnerla. Questa funzione funziona nelle modalità con una 
luce del 100% o del 30%.

Modo con sensor de movimiento: presione el botón de 
ENCENDIDO / APAGADO del sensor de movimiento (A en la parte 
superior izquierda) los botones en la parte superior se volverán 
azules para confirmar este modo. Ahora puedes estrechar tu mano 
frente a la antorcha para encenderla o apagarla. Esta función 
funciona en modos de luz 100% o 30%.

Motion sensor mode: Press the motion sensor  ON/OFF Button 
(A top left) and the top buttons will turn blue to confirm this mode. 
Now you can wave your hand in front of the headlamp to turn it 
ON or OFF. This feature will work in either 100% or 30% light.

Standard White / Red Light Mode: in this mode the motion 
sensor will not work. To change from white LEDs to red LEDs hold 
the White / Red Light Button (B top right) for 2 seconds. To change 
the light modes see below:

Modo estándar de luz blanca / roja: en este modo, el sensor de 
movimiento no funciona. Para cambiar entre LED blancos y LED 
rojos, presione el botón B (arriba a la derecha) durante 2 
segundos. Para cambiar los modos de iluminación, ver a 
continuación:

1° Click 100%  
2° Click 30% 
3° Click Off

1° Click 100%  
2° Click 30% 
3° Click 10%
4° Click Off

1° Click 100%  
2° Click Flash 
3° Click Off

Potenza luce (sensore di movimento attivo)
Light power (motion sensor active )
Potencia de luz (sensor de movimiento activo)

Luce bianca / white light / luz blanca

Luce rossa / red light / luz rojo

Peso / weight / Peso
Dimensioni / Size / dimensiones
Durata / Light Time/ duración
Tempo carica / Charge Time / Tiempo de carga

70g

Batteria /battery / batería Li-Polymer Battery
(3.7V/1200mAh)

65x45x40mm
4h-30h

4h

ON OFFON OFF
Accensione / Spegnimento 
con sensore di movimento

ON/OFF switch 
with motion sensor

Encender / apagar
con sensor de movimiento



CARICA DELLA BATTERIA / BATTERY CHARGING / CARGA DE LA BATERÍA
1) Rimuovere la copertura di gomma. Utilizzare il cavo di ricarica in dotazione, inserire la spina micro-USB nella porta di 
ricarica del proiettore come nella foto sopra.
2) Inserire la presa USB standard in una fonte di alimentazione come un computer o un caricabatterie. I due pulsanti superiori 
diventano ROSSI durante la ricarica.
3) La ricarica è completa quando i due pulsanti superiori cambiano da ROSSO a VERDE. Scollegare il cavo di ricarica e 
riposizionare il coperchio di gomma.

1) Remove the rubber cover. Using the included charging cord, insert the micro-USB plug into the charging port on the 
bottom of the headlamp as pictured above.
2) Insert the standard USB end into a power source such as a computer or block charger if using an electrical outlet. The two 
top buttons will turn RED while charging.
3) Charging is complete when the two top buttons change from RED to GREEN. Unplug the charging cord and replace the 
rubber cover.

1) Retire la cubierta de goma. Utilice el cable de carga suministrado, inserte el enchufe micro USB en el puerto de carga del 
proyector como se muestra en la imagen de arriba.
2) Inserte la toma USB estándar en una fuente de alimentación, como una computadora o un cargador. Los dos botones 
superiores se vuelven ROJOS durante la carga.
3) La carga se completa cuando los dos botones superiores cambian de ROJO a VERDE. Desconecte el cable de carga y vuelva 
a colocar la cubierta de goma.

Si consiglia di caricare completamente la batteria prima di utilizzare il proiettore.
- Per prolungare la durata della batteria è meglio ricaricare la batteria PRIMA che sia completamente scarica.
- Evitare temperature estreme, in particolare il calore.
- NON tentare di aprire il vano batterie in quanto ciò potrebbe danneggiare l'unità e rendere nulla la garanzia.
Guardare direttamente la luce a LED può danneggiare gli occhi. Non consigliamo questo prodotto a bambini di età 
inferiore a 6 anni.

Se recomienda cargar completamente la batería antes de usar el proyector.
- Para prolongar la vida útil de la batería, es mejor recargar la batería antes de que esté completamente descargada.
- Evite las temperaturas extremas, especialmente el calor.
- NO intente abrir el compartimento de la batería ya que esto puede dañar la unidad y anular la garantía.
Mirar directamente a la luz LED puede dañar sus ojos. No recomendamos este producto a niños menores de 6 años.

It is recommended that you fully charge the battery before using the headlamp.
- To prolong the life of the battery it is best to recharge the battery BEFORE it is fully discharged.
- Avoid extreme temperatures especially heat.
- DO NOT attempt to open the battery compartment as this could damage the unit and will void the warranty.
Looking directly at an LED light can harm your eyes. We do not recommend this product for children under 6 years 
old.
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